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Annoranusa. Vccrenyercs HeMenkuil uHrBucTHUecKuil Tepmud «Umlauty, ynoTpeOmustommuiics
B PYCCKOM sI3bIKe 0€3 MepeBo/ia B yCTHOW U MACHBMEHHOW PEUH, KOTOPBIA CEMAaHTU3UPYETCS KaK meperia-
COBKa — TeMOpOBOE M3MEHEHHE KOPHEBBIX TJACHBIX 3aJHETO psga B pe3ylbTaTe CIABUTA HX BIIEPE].
Ha npumepe nanaranuzanuu riaacHoro [y] Ha [¥] B 4yBalICKOM si3bIKe U [u] Ha [ii] B HEMEIIKOM, C y4eTOM
MAaHXPOHUYECKOTO XapaKTepa JaHHOTO MPOIECcca Pa3BUTUS OrYOJICHHOTO 3BYKa U COOCTBEHHOTO MHOTO-
JIETHETO OMbITa OOYyYeHUS MPOW3HOIICHHIO M TPAHCKPUOMPOBAHUIO CIOB C YMJIAYTOM, MPHOPUTETHOE
BHUMAHHE YJENSeTCS aBTOPOM IOJIOKHUTEIHHOMY 3HAUYCHUIO MHTEPPEpPEHIHH — B3aMMOOOOTAIICHHIO
KOHTAKTHPYEMBIX SI3BIKOB. B cTaThe HATMAAHO WILTIOCTPUPYIOTCS MPEACTaBUTEIHCTBO CIIOBAPHOTO TEKCTA
«yMJIAyT» B YyBAIICKOW JISKCUKOTPA(QUH U KOJIHMUECTBEHHAS XapaKTepUCTUKa [li] B JIekcuueckoM (GoHIe
HEMEIKOTO s3bIKa. YacTOTHOCTh MPUMEPOB 3ByKomepexona tuna Stuhl ‘cmyn’ B Stiihle ‘cmynvs’ umm
HAJIMYXE B YYBAIICKOM )J1d ‘Gblmb W Jjle C OJIMHAKOBBIM 3HAUYCHHEM JIOKA3bIBAIOT MEPCICKTHBHOCTD U3Y-
YCHHUS TEMBI, a PUCYTCTBUE TEPMAHCKOTO Wudu B CIIOBAPHOM TEKCTE «yMJIAyT» BBI3BIBACT HHTEPEC K aH-
rimiickoMy wood [wud] ‘zec, depeso, Opoea’ M dyBalICKOMY @ym ‘ec, Opo6d, 020Hb KaK JOKa3aTellb-
CTBY aKTYaJIbHOCTHU HCCJICIOBAHUSI.

KiroueBble coBa: ymaaym, 0KANU3M, KOHCOHAHMUZM, NPOUSHOUIEHUE, APMUKYIAYUS, AHAAYM,
UHAAYM, Aycaaym, SMUMoa02Us, oHeMa, uMumamus, uHmepgepenyus, mpaHcKpunyus.

AKTYaJILHOCTh HcCJIeyeMoii npod/eMbl. AKTYyaTbHOCTb WCCIICJOBAHHS MPOU3HOIIIC-
HUS 3BYyKa [¥] JeTEpMHHHPOBAaHA YaCTOTHOCTHIO €r0 YHOTPEOJICHHS B UyBAIICKONH M HEMEIIKOH
peun, a TaKke aKTHBHOCTBIO yyacTust ¥ u U B MHUIMMPOBAHWM SBICHHS yMIayTa. JaHHBI
TEpMHUH BBIpa)kaeT M3MEHEHHE KOPHEBEIX TIIaCHBIX 3BYKOB [a], [0], [y] moa BIHMSHHEM TIOCTIETY-
IONIEeTo i (j) B TepPMAHCKHX s3bIKaX, OJHAKO yMJIAyTHbIe (OPMBI HMIMPOKO PACIpPOCTPAHEHBI
U B UyBAIlICKOM si3bIKe. V3yueHue ymilayra akTyallM3upyeT U OOIIHOCTh B apTHKYJISAIMH UY-
BaIICKOTO [¥] M HeMenKkoro [{i], 4To co3aaeT OIaronpusSTHBIC YCIOBHS Il YCBOCHUS HEMEITKO-
r'0 3BYKa B UyBalICKOW ayauTopud. CaMOOBITHOCTh YyBAIIICKOTO YMIIAyTa JaeT TaKKe BO3MOXK-
HOCTb YIUIYOJICHHOTO M3Y4YeHHsI 3apyO0eKHOTO UyBAIIEBEACHHUS 10 HEMEIKOS3bIYHBIM HCTOYHU-
KaM HEMEIIKUX U (UHCKUX YUYCHBIX.

B nanHO# cTaThe B IENSIX pallMOHATH3AINN H3JI0KECHHUS TTOTyUYEHHBIX Pe3ybTaTOB NUMEHA
W HA3BaHUsSI TPYJOB POCCHUCKHUX M 3apyOeKHBIX UyBAIIEBEIOB MPAKTUICCKU HE YITOMHUHAIOTCS,
a JJAfOTCS B CITUCKE MCIOJB30BaHHOU jmreparypbl. Onupasch Ha HUX, IBITAEMCS TIO3HATH W3-
BECTHYIO MYJAPOCTh: Beruuaiiuum ypokom ucmopuu seisemcs mo, 4mo HUKmo He uzsiexdem
ypoxoe uz ypokog ucmopuu [7, c. 3]. Ctpemsch U3BjIeUb YPOK U3 HEJABHETO MPOILIOTO, B KOTO-
poMm cnabo u3yyanach TeMa ymilayTa U TIOCTAHOBKHU €r0 IMPOHM3HOIICHHS, aBTOP CTAThH, 3allld-
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TUBIIMA CBOI TMEPBYK KaHIUIATCKYIO IMCCEPTALMI0 MO chenuaibHOCTH «HeMmernkuil s3pik
¥ METOAMKA TPETofaBaHusd WHOCTPAHHBIX S3bIKOB», BHOCHUT ONpENENIEHHBIA BKJAaI B IPOCBE-
IeHne (QUIIOIOTOB U MEJAaroroB MO JAHHOM TeMaTHKe, 00JIerdaeT yCBOEHHE yMilayTa B UyBalll-
CKOH ayZIMTOPUU U MPUBJIEKAECT BHUMAHKE K CAMOOBITHOCTH YyBAIIICKOTO SI3BIKA.

Marepuan u MeToAuKa HcciaeqoBanuii. Haydneie AucKycCcHM O MeCTe YyBaIlICKOTO
SI3BIKA B IMHTBUCTHUKE UMEIOT TpeXBeKoByIo uctoputo (®. lltpanenbepr, B. lott, I'. Mwmmep,
A. Anpksuct, X. [Taaconen, 3. 'om6omn, B. B. Pamnos, H. H. [lomnrme, ybu Tpyasl cO31aBaTUCh
Ha HEMEIIKOM SI3BIKE). ABTOp CTaThH, UMCIOIIMN Ha pyKaX MOJUIMHHUKHA HEKOTOPBIX HEMEIKO-
S3BIYHBIX YyBAIIEBEIOB, CINTAET MEPCIEKTUBHBIM JOBECTH MX MO3HIIMU JI0 COBPEMEHHBIX POC-
cuiickux uccnenoBateneil. Llensmu paboThI SBISIOTCS JOMOIHUTE NaHHBIE O YYBAIIICKOM SI3BIKE
U PaCIIMPUTh UX 32 MPELIbl YTPO-PUHCKUX U TIOPKCKUX SI3BIKOB. VICITOTb30BaHbI HCTOYHUKY Ha
PYCCKOM, HEMELIKOM, YyBaIlICKOM S3bIKaXx 00 ymiayTe, O 3ByKOBOM COCTaBE€ YYBAIIICKOTO SI3bIKa
B CPaBHEHHH C HEMEIKHM, a TakKe JIeKCHKOrpadudeckre TPyAbl, B TOM YHCJe MOCBAIICHHBIC
3THUMOJIOTHH JIEKCEM CO 3BYKaMU [¥] U [{i], MO KOHTaKTUPyEMBIM si3bIkaM. OCYIECTBIEH CpaBHU-
TETbHO-COTIOCTABUTENbHBIA aHAIN3 UMEIOIINXCS IKCIIEPUMEHTAIBHBIX JaHHBIX, H3YYeHO HCTO-
pUYecKoe HacJIeIue IBYX HapOI0B, 0000IICH OBIT 00ydeHUsT HEMEIIKOMY SI3BIKY B Poccum.

Pe3yabTarhl ucciaenoBanuii U ux oocy:xkaenue. Gunonornueckas HayKa CEMaHTU3UPY-
€T KOHIIENT «yMJIayT» KaK MePeriacoBKY, MalaTaIH3aIHI0 TTACHOTO, €0 CMSTYCHUE B PE3YIib-
TaTe CIIBUTA BIEpE IIIAaCHOTO 33/IHETO Psiia B MPOIecce apTUKYIISIINN 3ByKa. SIBIeHue ymayTa
BIICPBBIC OBLTO M3YYEHO OCHOBATENIEM HCTOPUYECKON repMaHucTuku S1. ['puMMom, emy ke
MPUHAAICKUT KOHHOTAIMS JaHHOro TepMmuHa [6, ¢. 535]. HeMenkas 3TUMOIOTUs AOMOIHSET,
YTO ymJIayT oOpaTui Ha ceOs BHUMaHUe yxe B 1641 T., OMHAKO KaK JIMHTBUCTHYECKUHA TEPMHH
0H 3a()MKCUPOBaH B HAy4YHOH JHTEpaType Toiabko B 1819 r. [16, c¢. 802]. B ayguTtopuio cioBo
Bonuio B YUyBalicKOM TOCyAapCTBEHHOM MEIaroruyeckoM HHCTUTYyTe B 1954 r. Ha nexkuuu
1o (POHETHKE HEMEIIKOTO s3bIKa, KOT/a IPEeIo/IaBaTelb BHATHO OOBSICHSJIA TIOJOXKEHHE OPTraHOB
pedr Ipy IPOU3HECEHUH HEMEIKOoro [{i] M HarlagHO AEeMOHCTPUpOBaia JBMKEHHE T'y0 B TIpo-
[[ECCEe apTUKYJISAIUU JaHHOTO OTYOJICHHOTO 3BYKa, 3aTE€M YETKO MPOU3HOCHIIA B 3aMEJICHHOM
temrie: die Lippen sind vorgestiilpt und gerundet (2yowi svimsnymol sneped u oxpyaienvt). CTy-
JIEHTHI YCIIENX 3aIllicaTh 3TO BaXXHOE MPABWIIO M Ha BCIO JKU3HD 3aIlIOMHHUTH €ro. 3aTeM B XOe
paboThl Hajx JOMONHUTENHFHONW JHUTEPATYpOll OHU Y3HAJH: MO TOJOXCHHIO apTHKYIHUPYIOIINX
OpraHoB «HeMelKas (oHeMa i OOHapyKHBaeT OOJBIIOE CXOJICTBO C YYBAaIICKOW Y W, eCTe-
CTBEHHO, YCBAaMBAETCS YYBAIICKUMHU YYAITUMHUCS JETKO B OBICTPO, B YeM MBI yOeXIaanch mpu
MIPOU3HECEHNH, HAIIPUMEP, CIIOBA fiihren (6ecmu) B CpaBHEHUM C UyBAIICKUM Kyé» [9, c. 15].
JlaHHOE MHEHUE paHee BHIPA3MII OJIMH OMBITHBIN YUYUTEIh HEMEIKOTO s3bika: «Hemenkoe i 3By-
YUT COBEPILIECHHO TaK e, KaK U vyBauickoe y (fiinf Biicher; nypm, nyném). CpaBaure takxe Tiir
C YyBAIICKUM mype. MeTONMIeCKHi BBIBO: HE HY)KHO, KaK B PYCCKOH IITKOJIE, OOBSICHATE MPO-
M3HOLICHHUE Ii, JOCTaTOYHO YKa3zaTh Ha MpOW3HOIIeHUe uyBamickoro y» [10, c. 4]. Mertoanye-
CKas pa3pab0TKa YyBAIIICKOTO IEarora, BKIIOYAONAsS JaHHYI0 PEKOMEHIAIWI0, OblIa mpe-
JIO’)KeHa K OMmyOJIMKOBaHHIO B BHE TocoOust MunucrepctBoM mpocserieHuss PCOCP, aro 3a-
(hUKCHPOBaHO B MPOoTOKOJIE 3acenanus Ne 436 ot 17 aekadps 1947 r. [10, c. 2].

OOUIHOCTD MPOU3HOLIECHUS U OJM30CTh aPTUKYJISILUK 3BYKOB [¥] U [ii] B KOHTaKTHUpYIO-
X (POJXHON M MHOCTPAHHBIN) SI3BIKaX B Mporiecce 00ydeHnss 000CHOBAHBI TAHHBIMU JIEKCHKO-
rpaduu: CIOB ¢ YMJIAyTHPOBAHHBIM TIacHBIM (umlautender Vokal) ii B HadanbHOU ITO3HUIINH
(Anlaut) B HeMelKOM s3bIKE HE3HAYUTENHLHO — HEMHOTHM Gojee omHoro aecsatka (Ubel ‘a0’
U JIp.), XOTS Ha KaXIOM yPOKe HEMEIKOro s3blka yrnotpebnsercs cnoso Ubung ‘ynpaicnenue’ .
Hamu BeIsSIBIIEHO, UTO 00JIee THICSIYM CJIOB HEMEIIKOT'O sI3bIKa HAaYMHAIOTCA Ha iiber ‘Ha0’ U B Kaue-
CTBE TIPUCTABKH CO3MIAIOT YCJIOBUS IJIS TMIPOW3HOIICHUS W TPEHUPOBKU OTYOJIEHHOTO (gerundet)
[i] [2, c. 456-465]. B HeMeLKO-PyCCKOM CIOBApe CleNUaIbHbIA TeKCT Ha OYKBY U He BBIIEIEH.
Ha 5ToM (hoHe BBIIENSETCS YaCTOTHOCTh CJIOB Ha OyKBY ¥ B UyBAIICKOM f3bIKE U B NIEPBOIi [O3H-
iy — annayre (Ynke ‘ieexkue’, ym ‘meno’, yc ‘pacmu’), m Bo BTOpoit — unnayre (iycé ‘wucaviil’,
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tyne ‘Oewtesulii’, Kyne ‘ozepo’, kynene ‘meno’, nype ‘nouku’, nypm ‘uzba’, cycmen xomym’, cype
‘bopona’, ¢y¢ ‘sonoc’, ¢ynex ‘nonka’, myne ‘3enum’, myme ‘nyeosuya’, xype xeocm’, xymeé ‘za-
wuma om eempa u xonoda’, Kak v HeM. Hiitte), 1 B KOHIIE clioBa — ayciayre (kemy ‘cmado’,
eéepenmy ‘obpazosanue’, wUpKy UYepkosv’, néuy 3Hauue’, Keeegy ‘pesHocmv’, 8épeny ‘yueba’,
nénmepy ‘obvsenrenue’). Hactoe HCIONB30BaHUE B PeUM OOECIEUNBACT YCIIENTHOCTh YCBOCHUS
HemenKoro [ii] B dyBamckoii ayauropun. OTMETHM TaKKe, 9TO 4yBaIICKoe Y 00eCredeHo Clio-
BapHbIMU TekcTaMu [3, c. 280-282]. To ecTs cama aypa MOATOTOBUIA HOCHTENEN UyBaIICKOTO
SI3bIKA K YETKOMY MTPOU3HOILLIECHUIO HEMELIKOTO [{i].

OTUMOJIOTUYECKHE UCCIIEIOBAHUS IIUPOKO TPEJICTABISIOT MPOIUIOE M HACTOSIICE Kax-
JIOTO CIIOBA, B TOM YHCJI€ C KOMITOHEHTOM Y. OJHAKO UMEIONIUECS B HAIIEM PACTIOPSKEHUU UC-
TOYHUKHA YIYCTWIM OJHY BaXXKHYIO JIJISl HAIICH TEMBI CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKYH) EIMHHUILY
SI3bIKa — Y1e, 00NaIAtoNIy 0 COBOKYITHOCTBIO CEMAaHTHYECKUX U (DOHETHUECKUX MPU3HAKOB, CIie-
MUQUUIHBIX JUIS YyBaIICKOTO U HEMEIKOTO SI3BIKOB. 3HAEM C JIETCTBA, YTO JIAHHBIH MMHUTATUB
BEIpakaeT BOH BOJIKA, JTail cOOaKH, MPUYNTAHUS HEBECTHI, IJ1ad AUTATH; Oyps «3aBOET KaK 3BEpPh
u 3amadeT Kak guTs» (A. C. Ilymxkun). O0paTHBIIHUCE K PYCCKOMY CIIOBY Gbl71b, MBI BBISIBHIIA,
YTO OHO TEPENACTCS UYBAIICKUMU «Vad, yie; O BeTpe — yia (Kképae), ¢un yiem, Xép yiece
uépem» [8, c. 119], To ecTb B3aUMOACUCTBHE S3BIKOB CIIOCOOCTBYET KOMIIETEHTHOCTH B (pYHK-
[MOHUPOBAHWY )/ U 1i B HEMEIIKO-UyBaIlICKOW PEeUH.

[MosTamHoe cTaHOBIIEHHE BOKAM3Ma JPEBHEUYBANICKOTO S3bIKA MPEACTABICHO B Ta0IH-
1ax, HarJIAIHO MOKa3bIBAIOMIMX, Kak riacHeie O, V, E, 4 npouuu nepuoa ymiuayta [12, ¢. 37].
OpXOHO-CHUCEHCKUE TAMSITHHUKH, TMOATBEPXKIAs YPOKH HCTOPHH, MOBTOPSIOT MCTUHY O DPOJ-
CTBEHHOCTH UYyBaIIICKOTO SI3bIKa C OyNTapcKUM M TYHHCKHM, JOKA3bIBAIOT, YTO YYBAIICKUH S3BIK
«tiberrest eines dlteren Entwicklungsstadiums der tiirkischen Sprache darstellt, in diesem Stadi-
um die Sprache der Hunnen befandy [14, c. 31] (npedcmasnsaem donee cmapyro cmaouro pas-
BUMUSL MIOPKCKO20 SA3bIKA, HA KOTMOPOU HAXOOUACS SI3bIK 2VHHOS) U, €CTECTBEHHO, HE 00XOIUIICS
6e3 V. OH SBISETCS CIMHCTBCHHBIM, COXPAHHBIIEM B ceO¢ paHHEOYIrapcKHil SI3BIK:
«...die friihere bulgarische Sprache blieb nur in der Sprache der Cuvasen erhalteny [14, c. 70]
(pannebyneapckuili A3bIK COXPAHULCA MONLKO 6 fA3blKe uysauiell). JlaHHas TO3WIMS y4EeHOTO-
TIOJIVTIIOTA MPOJIMBAET CBET M Ha UCTOPHIO yMJIayTa, IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHOTO B HEMEIKOH
Y 9yBaIICKOW pevr, U Ha OOTaTCTBO 3BYKa [¥], I Mepeaadn KOTOPOTo CYIIECTBYET MHOXKECTBO
TPAHCKPUITIIUOHHBIX 3HAKOB. B OTHOIICHWH POJOCIOBHOTO JIepeBa UYBAIICKOTO SI3bIKA y JH-
[UKJIOTICIUCTOB MHEHHE €IMHO: «SI3bIK T'YHHOB TIPOIIIEIT Yepe3 CTAMIO S3bIKa BOJDKCKUX Oonrap
¥ COXpaHWJICS Y COBPEMEHHBIX dyBarei» [5, c. 514].

Kak MHIayT yMIayT ¥ 4acTo BHICTYIIACT H B apabo-uyBalICKHX TapauIessix: cihe — uye,
uyke ‘nonockamwv’, ClireCe — uypeue ‘0KHO, oKowiKo, popmouka’, hiime — xyme ‘U320poov’,
hiire — xype ‘xeocm’, jiile — tiyne ‘mapacnawxy’, jiine — tiyné ‘oewiesniii’, kiikért — kyxépm ‘ce-
pa’, kiil — kyn ‘sanpseamu’, kiise — xyce ‘Gesycwiil’, siire — cype ‘Oopona’, tiise — myc ‘mep-
nemo’, tiitel — mym ‘poowcox’, Stirpe — wypne ‘cyn’ u ap. [18, c¢. 196-203]. Hacuer ymiayra
B aTHOHMME Tlirk oder Tiirke cymecTByeT CIeayIoliee YTBEPKICHUE: TAHHOE CIIOBO C i TIEPBO-
HaYabHO o3Hadano Kraft, Stirke ‘cuna’, y HOCHTENS IyBaITICKOTO S3bIKa cpa3y BO3HUKAET acCo-
LUALUSA C mepeK — mepekae ‘cunbhblil, eracmuoiii’. OpXOHO-CHUCEHCKUN MaMATHUK BO3BOIUT
JaHHoe CIIOBO K tiiru (Gesetz, Gewohnheit, Brauch ‘3axon, npusviuka, obbiuail’), 9TO TaKXKe CO-
3BYYHO C UYBAIICKUM mype ‘cyobs, cyovu, uunosnuxu’. ViIMeeM B BUAY W UyBaIlICKOE MEPEK
‘mropkckuil’, a TakKe 3BYKOPa3BUTHUE Ui — 10 — €, Tl OYKBBI HE B COCTOSTHIH BBIPA3UTh BCE TOH-
KOCTH 3BYKOB B YCIIOBHSIX TOJHS3BIYHBIX anaBuToB. VcciieoBaHUE BBISBISICT B YIIOMSHYTOM
MaMSATHUKE €II¢ OIWH HOBBIHA (PaKT, CBSI3aHHBIA C V- is kiic — T dtigkeit ‘OesmenvHocmu’, 9TO
paBHO3HAYHO é¢ kyue ‘Oeno dano’ [14, c. 33]. Hamm cyxmeHus o MpUBEACHHBIX MpUMEpax Mmoz-
TBEPYK/IAIOT, UTO YyBAIICKAs JTEKCHKOrpahus BhIIETSET A71st Y 0Ol CITOBAPHbIH TEKCT.

Cy1iecTBOBaHUE B UYBAIIICKOW PEUYH CIIOB C [Y] CO3MIaET €CTECTBEHHOE YCIIOBHE IS TIpa-
BIJILHOTO apTHKYJIMPOBAHHS MOX0XKEr0 HEMEIKOTO 3ByKa MPU €r0 OCBOCHUH, TIOTOMY HE UMe-
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IOT MECTO OTKJIOHCHHSI OT HOPMBI BTOPOTO SI3bIKA TOJI BIUSHUEM POJIHOTO, PACXOXK/CHUS B TIPO-
M3HOIIIEHUH CJIOB B3aUMOJIEHCTBYIONINX S3BIKOB MHHUMAJIbHBI U MHTEP(EPEHIMS B YCIOBHUIX
JTAHHOTO OMJIMHTBHM3MAa HOCHUT TOJOXKHUTEIBHBIN Xapakrep. MccnemyeMblil mpuMep ymiayTa e-
HEH U C ATHMOJIOTHYSCKUX MO3UIMH. B KauecTBe AOMOSHUTENLHOTO mpuMepa mpuBeneM Uhu
‘@unun’. Pycckoe cIoBO 00pa30BaHO OT KEUIUmMu ‘niaxams . TITHIIA Ha3BaHA 110 HAITOMUHAIO-
IIeMy Ilad KpUKYy, «IJIad9eT» ¥ TyBallCKoe 3ByKoMoApakanue yxe. Hemerkuii opHUTONOT BOC-
NPOM3BEN €ro paHbllie Kak buh, puhu, uhu (6aBapckuil BapuaHT: iivo), GUHCKUN Ha3Bal €ro
huuhkaja (IIOITyTHO BO3HUKAET YyBAIIICKOE KAlldK) U T. 1. MHOT0O€ 3aBHCHT OT TOT'O, KTO M KaK
BOCTIPOM3BEIN ¥ 3a(MKCHPOBAJI 3TO MTOCPEACTBOM CBOETO andaBuTa, TBOpUECKHU mepesel. [ITuma
cama ce0e «IaBaliay) Ha3BaHHUE.

[TnropamusM B TpaHCKPUOMPOBAHWM HEMEUKOS3BIYHBIMH YYBAIlICBEIaMHU CJIOB CO 3BY-
KOM [¥], HE3aBHCHUMO OT BPEMEHHU M IPOCTPAHCTBA HAXOXKICHHSI 3THOCA, MIPO3PAvYCH U HaA JICK-
ceMe uyK, CBSI3aHHOW C HOMHWHAIIMEW OCEHHEro Mecsla HOoA0pb W TPAAWINOHHOTO BEPOBAHUA
(Heidenreligion ‘éepa 6 cmens, none, n1ye, cocnoswiii bop’). B cBoeM pa3BUTHU Ha3BaHHE 00psIa
uMeTio (GOPMEI UOK, UOK, Wop, YyK, utyx, yok, yek, yox [13, c. 426]. K Onm3kuM B HacTosIee
BpeMsl COCENISIM TIPUCOCIUHSIOTCS (UHHO-YrOPCKHE W TePMAaHCKHE YyBallleBE/bl, MUIIYIIHE
0 Ciike (4yke), pacpocTpaHeHHOM OOJIbIIe TIOA Ha3BaHUEM YOVK — yuyk [1, c. 261-266], o3Ha-
YaromieM 0oOIIEeIePEBEHCKOE BCEUYBAIICKOE MOJICHUE C YrOIIEHUEM suka — ndmd. BapruaHToB
y HETO MHOTO, B TOM 4HClIe Regensopfer — KEpTBOIPUHOIICHUE IS NOXKIS — U SomoriidZiik
(¢ymdp — ymuyk) [17, c. 87]. Hanuno Hanuume y BceX CBO€OOpa3HOW TPaHCKPHIIIIUH, ITOTIHITKA
0 BO3MOXKHOCTH TOYHO 3aITMCaTh MPOU3HOIICHNE Ha3BaHUS IPCBHEUYBAIIICKOTO O0bIYasl.

CxkpyITysie3HOE HCCIIEAOBaHME BOKAIM3Ma YYBAIICKOTO S3bIKA, B TOM YHCJE 3BYKa [V],
MIPOBEZICHO IKCIIEPUMEHTAILHBIM ITyTeM B Hay4HOU JTaboparopur (pOHETHKH U TICHXOJIOTHH pe-
YU BCECOIO3HOTO 3HAYCHUS 10| pyKOBOACTBOM mpodeccopa B. A. Apremosa 1-ro MocKkoBCKOTO
rOCY/IapCTBEHHOT'0 MEAarorMueCKOr0 HHCTUTYTa HHOCTPAaHHBIX S3bIKOB MUHHCTEpPCTBAa 00pa3o-
Baanss CCCP, pe3ynbTaThl KOTOPOTO OBUIH OITyOJIMKOBAHBI B YUEHBIX 3aIllMCKaX MAHHOTO WH-
ctutyta [11, c. 148]. Pabora Beinonnena E. H. CtenanoBoii, pekoMeH10BaHa K 3allUTEe B Kade-
cTBe auccepranud B 1952 1. B HameM pacropsbkeHUN UMEIOTCS TaHHBIC €€ UCCIICIOBAHUS 3BY-
KOBOM CHCTEMBI UyBaIlICKOTO S3bIKa B CPABHEHWH C HEMELKUM M MPHUIIOKEHHBIE K HEMY 62 pH-
CyHKa, B ToM unciie mox Ne 18 ¢ majmaTorpammoit gyBarmickoro [¥] u mox Ne 19 ¢ mmmoctparueit
TIOJIOKEHUS TyO TIPU ero IPOU3HOIICHHH.

N3ydeHrne caMOOBITHOCTH YyBaIICKOTO YMJIayTa Ha MPHMEPE OJHOTO 3BYKa OMpPaBIAHO:
Ein Beispiel ist besser als Tausend Worte (Ooun npumep nyuute moicayu ciog). CTAaHOBUTCS
MOHSATHO, TIOYEMY HEMEIIKUI TepMUH HaIIeN JOCTOWHOE MECTO B PYCCKOS3BIYHON «JIMHTBUCTH-
YEeCKOM SHIMKIONeAnn» U B «ClIoBape MHOCTPAHHBIX CIOB». B TO ke BpeMsi B HEMEIKOS3bIU-
HYIO JICKCHKOTpa(HI0 OH BEPHYJICS KaK UMEIOLIHI WHOCTpaHHOe npoucxoxaenue: Umlaut, der;
umgelauteter Vokal, um-lau-ten; einen Vokal zu einem Umlaut verdindern (usmenamo enacuoe
6 enacnoe) [15]. YoexmaeMcs, 4TO S3bIK — HE MEXaHU3M, a KUBOH OpPraHHU3M.

K wuccienoBanmio ymmayTa Mbl MPUBIEKIN TJABHBIM 00pa3oM MOJUTIIOTOB: MpaKTHYe-
CKO€ BIIQJICHUE JIUIIb JABYMS-TPEMS S3bIKAMU B M3YYCHUU CIOKHEHIINX (UIIONOTHUIECKUX TPO-
neccoB ManodddekruBno. E. H. CtenmanoBa, BBIICYNOMSIHYTHIH JIGKTOP 1O (hOHETUKE HEMEII-
KOTO $3bIKa, JOIEHT, KaHAMAAT (MIONIOTHYECKNX HAayK, MaTPHUOT CBOETO MpeaMeTa, Biajena
MHOTUMH si3bIKaMu. [1ob3ysich CBOMMHU 3HAHUSMU U aBTOPUTETOM, B 1951 1. oHa ocHOBaa mmpu
UyBaIickoM rocy1apcTBEHHOM II€arOrM4ecKOM WHCTHTYTE (DaKyIbTeT WHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
B r. MockBe oHa co3jana rpyIrmy MOJOJBIX IPENoAaBaTeie, MOMyYUBIINX HAMIPABICHUS Ha
paboty B UyBammro. [IpuriameHHsie TaKUM 00pa3oM CIEIUATUCTBI paboTalld C SHTY3Ha3MOM,
TIEPEHOCHITN CTOWKO BCE TATOTHI U JIMIIEHUS ITOCIEBOCHHOTO BpeMeHH. Bo riiaBe ¢ mepBhIM fe-
KaHOM €MHCTBEHHOTO B UyBammu (akyJbTeTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB OHU CIYXXWIH U 10 Cel
JIeHb CIIYXKaT IMPUMEPOM YUUTEIsI HHOCTPaHHBIX S3BIKOB. A 00pa3 momenta E. H. CtenanoBoi
KaK JTy4IIero MperoaaBaTens (POHETHKH JI0 CHUX MOp Tepe]] TI1a3aMi, a €€ UM — Ha CITyXy.
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OHa mo3HakoMuWiIa CTYACHTOB ¢ 19 opranamu peun, 000CHOBaJIa TEOPETUYECCKH U OIBIT-
HO-DKCIIEPUMEHTAIBHO apTHKYJISINIO YyBAIICKUX M HEMEIIKUX 3BYKOB, 00y4HIa TBUKEHHIO Op-
TaHOB PEYH, MPHUBOJAIIEMY T'OJIOCOBOW TPAKT B HEOOXOAMMOE COCTOSHHUE ISl MTPOU3HECEHUS
M3ydaeMbIX 3BYKOB. McciaenoBaB B CpaBHUTEIILHO-COMIOCTABUTEILHOM IUIAHE BOKAIM3M U KOH-
COHAaHTH3M JBYX KOHTAaKTHPYIOUIMX B Iporecce o0ydenus s3bikoB, E. H. CrenanoBa ommcana
15 rmacHBIX (pOHEM HEMEIKOTO SI3bIKa B CPABHEHHUH C 9 4UyBaIlICKOTO S3BIKA, a TAK)KE M3ydniIa
24 HeMeIKue coriiacHble (JOHEMBI B CPABHEHUU C 19 4yBalICKUMHU.

JIy1st MpOoCBeIIeHNs YyBaIICKOT0 HApOAa UCKITFOYUTEIBHOE 3HAYCHUE HMEET OTKPBITHIH €10
(hakyIbTET MHOCTPAHHBIX A3BIKOB: OHA 3aJOXKMiIa (YyHIaMEHT JJIS MOATOTOBKH BBICOKOKBAJIH-
(DUIUPOBAaHHBIX KaJpOB yUYUTENEH aHTIMICKOrO, HEMEIIKOTO, (PPaHI[y3CKOTO SI3BIKOB, YTO
B CBOIO OYEPE]lb CIIOCOOCTBOBAJIO CO3/IAHHUIO OJIATOMPHUATHBIX YCIOBUH IS UCCIICIOBAHUS TIPO-
0JieM KOMIapaTUBHOTO TOAXOJ]a K HM3YYEHHIO POJHOTO S3BIKA: BCE TMO3HAETCS B CPABHEHUH.
DTOT BBIBOJI COOTBETCTBYET cojepkanuto jgo3yHra . B. I'ere: Wer eine fremde Sprache nicht
kennt, weiss nichts von seiner eigenen (Kmo He 3naem uHOCMpanno2o s3vika, MOmM HUYE2O
He 3Haem o ceoem poonom). Hame ncciaenoBanme 3BYyKOB [¥] U [ii] CBUACTEILCTBYET O MYIpO-
CTH JJAHHOTO M3pedeHus [4, c. 50].

Pe3rome. JlokazaHo, 4TO ymyIayT paclpoCTPaHEH HE TOJIBKO B HEMEIKOM, HO ¥ B UyBalll-
CKOH peuH, U YTO YyBAIIICKHUI S3BIK MPEIOCTABISAET 0a3y JIsS YCBOCHHS HEMEIKOTO 3BYyKa [i],
TaKk Kak B YYyBaIllICKOM €CTh MHOKECTBO JIEKCEM C KOMIIOHEHTOM ). BcecTOpoHHE pacKphITh
CYIITHOCTH 3BYKa [¥] MOMOTAIOT pa0OThI KaK YHOMSHYTBIX HEMEIKOS3BIYHBIX UyBaIlleBEIOB, TaK
U POCCHUWCKHUX WCCIEOBATENCH HEMEIKO-9yBalICKOro JaBys3blums XX B. — mpodeccopa
M. P. ®enorona, morenta E. H. CtemanoBoii; aBTOpOB cTaTel OAMHHAAINATHA BBITYCKOB Hay4-
HOTO cOopHHMKa Tox pemakmueii B. A. MBaHoBa «OOydeHHEe WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM B YCIIOBH-
SIX OMJTMHTBU3MaY.
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UMLAUT AND ITS REFLECTION IN THE RESEARCH OF }
GERMAN-CHUVASH BILINGUISM ON THE EXAMPLE OF SOUND [Y]

1 Ulyanov Chuvash State University, Cheboksary, Russia

Abstract. The article studies German linguistic term Umlaut which is used in Russian without trans-
lation in oral and written speech and is semanticized as modification — timbre change of the back root vow-
els as a result of shifting them forward. On the example of palatalization of the vowel ¥V to ¥V in Chuvash
language and U to U in German, taking into account the panchronic nature of this process of development of
the labialized sound and based on the long-term experience of teaching pronunciation and transcribing
words with the umlaut component, the author gives priority to the positive value of interference, which is
mutual enrichment of the contacting languages. The article clearly illustrates the representation of the dic-
tionary text «Umlaut» in the Chuvash lexicography and the quantitative characteristics of U in the lexical
fund of the German language. The frequency of examples of a sound change like Stuhl to Stiihle (Plural) or
the Chuvash ULA to YLE with the same meaning proves the future for the topic, and the presence of Ger-
man wudu in the entry about «Umlaut» in encyclopedia encourages interest in English wood [wud] (forest,
firewood) and Chuvash Bym (forest, firewood, fire) as the example of the relevance of the topic.

Keywords: umlaut, vocalism, consonantism, pronunciation, articulation, anlaut, inlaut, auslaut,
etymology, phoneme, imitative, interference, transcription.
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